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WARNING: THESE SYMBOLS WILL BE USED TO REMIND THE OP-
ERATOR TO PAY ATTENTION TO OPERATIONS THAT MAY CAUSE
LESIONS, INCLUDING DEATH, TO THE OPERATOR OR TO OTHER
PEOPLE OR ANIMALS NEARBY. FURTHERMORE, THE OPERA-
TIONS INDICATED BY THESE SYMBOLS MAY CAUSE DAMAGES,
EVEN IRREPARABLE ONES, TO THE SUCTION DEVICE.

ATTENTION: PLEASE READ CAREFULLY THE INSTRUCTION MAN-
UAL BEFORE USING IT. IT IS RECOMMENDED TO KEEP THIS MAN-
UAL FOR FUTURE REFERENCES.

DO NOT DISPOSE OF POWER TOOLS INTO HOUSEHOLD WASTE!
ACCORDING TO THE EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EU ON
WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT (WEEE) AND
ITS INCORPORATION INTO NATIONAL LAW, POWER TOOLS THAT
ARE NO LONGER SUITABLE FOR USE MUST BE SEPARATELY
COLLECTED AND SENT FOR RECOVERY IN AN ENVIRONMEN-
TAL-FRIENDLY MANNER.

THE CE MARK “EUROPEAN COMPLIANCE” MEANS THAT THE PRO-
DUCT IS IN ACCORDANCE WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS
PROVIDED BY THE LAW, CONCERNING SAFETY AND PUBLIC HE-
ALTH MEASURES, PROTECTION OF THE CONSUMER, ETC.

ENGLISH
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INTRODUCTION
This manual describe your vacuum cleaner features.
It is owner’s responsibility to make sure that the vacuum cleaner is used by people
informed about this handbook of instructions.
It is not permitted to the owner modify, use or tampering with the vacuum cleaner for
purposes different from those described in this handbook, otherwise the warranty is
no longer effective and exempt the manufacturer from every responsibility for possible
damages to people or things.
In case of loss or damage of the handbook, please contact the manufacturing compa-
ny.
In case of sale of the vacuum cleaner please attach the present handbook of instruc-
tions to the machine or inform the buyer about the manufacturing company.
The vacuum cleaner is fully tested before the delivery, in order to ensure the good
performances of the appliance. This is done according to strict internal procedures and
with modern yearly certified electrical tests.

INTENDED USE
Appliance designed to pick up dust and liquids.
Solid, powerful and easy to use, it is also equipped with efficient tools, for a rapid and
complete cleaning.
This vacuum cleaner is suitable for collective use: for example in hotels, schools, fac-
tories, shops, etc.

INSTRUCTIONS THAT MUST BE STRICTLY FOLLOWED - SAFE USE
Read carefully the manual before use, in order to work in a safe environment.

Warning: Before using the appliance, the device must be correctly as-
sembled. Check that all the equipped filtering elements are in place and
efficient.

- This appliance must be kept out of the reach of children, of people with reduced phys-
ical, sensory or mental abilities or lacking of experience and knowledge.

- CAUTION: Children must be kept under control, do not allow children to use the
appliance as a toy.

- WARNING: Users must be properly trained to use the machine.
- CAUTION: Components used in packaging (ex: plastic bags) can be dangerous;

keep away from children, animals and people not aware of their actions.
- To correctly dispose of the packaging follow the local standards in force.
- Make sure that the voltage of electrical mains is the same as that indicated on the

rating plate of the vacuum cleaner. Verify that the socket is compatible with the plug.
Power cable must always be unrolled before using the appliance. Do not use the
cable coiled.

- Do not handle/use plug or appliance with wet hands.
- Do not pick up anything that can damage the filtering elements (such as glass, metal

etc.).
- Do not use the electrical cord to move or lift the machine.
- Never immersed the machine in water and never use a pressure jet of water to clean

the machine.
- Do not use this appliance beyond 2000 m (6560 ft) above sea level.

ENGLISH
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- WARNING: This machine is not suitable for picking up dangerous dust.
- CAUTION: Don’t pick up flammable, incandescent, explosive or toxic dust/blends.

Maximum temperature allowed is 40°C (104°F).

Warning: Any application not described in this manual is potentially dan-
gerous, therefore it must be avoided.

Warning: Do not leave the unsupervised a working machine. Always un-
plug the machine if the appliance is not working. Keep away from chil-
dren and from people not aware of their actions.

- WARNING: This appliance must be used, assembled, fixed and moved on a safe and
not sloping plane.

- WARNING: This appliance must be stored, taking its weight into consideration, on a
solid, steady, safe and not sloping plane, indoor and in a dry area.

- WARNING: Keep hands, feet, ears, loose clothing, hair and all parts of the body (hu-
man or animals) away from openings.

- WARNING: If the appliance is provided with a supplementary socket, do not use a
tool exceeding the power reported on the socket. Non-observance of these rules
could result in damages and injuries even lethal to the user.

- Do not allow the power cord to come into contact with the rotating brushes of the
carpet cleaning head.

- Warning: Use only original spare parts. Using other accessories might compromise
the operator’s safety.

- Warning: This machine is not suitable for picking up dust in environments where
electro-static discharges or spark can cause damages to electronic components and
persons.

Warning: it is forbidden to tamper or modify the appliance. Failure to
comply with these instructions could cause serious accidents and dam-
ages to the user, that can also lead to death. Tampering will void the
warranty.

The manufacturer refuses all responsibility for damages or injuries due
to improper use of the machine or in case of failure to failure to comply
with the instructions given in this manual.

Always disconnect power cord from power source after operating and
before servicing. After every use and before sending the appliance to
technical assistance, the vacuum cleaner must be disassembled,
cleaned and overhauled to avoid hazard for the maintenance staff.

- Do routine maintenance. Inspect gaskets seals, plastic parts, filters, switches and
replace those which have begun to leak or are damaged.

- Using a machine with a damaged power cord could result in an electrocution. Check
the cord looking for cut, cracks or aging signs and replace it, if it’s necessary.

- Only an authorized service centre can replace power cord of the appliance.
- If extension cord are used, ensure that the cable rating is suitable for use with the

equipment. Keep dry at all times. Avoid contact with conductive surfaces.
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- Don’t let children clean the appliance if they are not under supervision of an adult.
- Only an authorized service centre can do reparation or maintenance of the appliance.

Use only original spare parts.
- To keep the appliance fully functional it is necessary to clean polyester filter shaking it

after every use and replace filtering bag if it’s full.
- Clean every part of the appliance after each use: empty the tank, shake the filters,

replace filtering bag if it’s full and clean the machine with a damp cloth before storing
the vacuum cleaner.

- WARNING: in case of foam or liquid leak switch off the appliance immediately.
- WARNING: in case overturning, lift the appliance in the upright position before switch-

ing the motors off.

WARNING: The additional socket must be used only with the appliance
in dry mode (while vacuuming dusts). Failure to comply with this rules
can lead to fires and dangers even lethal to the user.

- Don’t pick up water from sink or tub. Do not use cleaner as a pump to clean out
clogged drains, sinks, or other plumbing fixtures. The vacuum cleaner is intended for
vacuuming air and water mixtures.

- Do not use or pick up aggressive soaps, they could damage the appliance.

WARNING: The floater has the function to stop the vacuuming when the
tank is full of liquids or in case of overturning; carry out cleaning routine
checking that there are no damages and change it if it’s necessary.

- WARNING: Do not use outdoors or in a cold environment.

NOISE
Values measured according to EN 60704-1 (1997) / EN 60704-2-1 (2001) ISO 3744
standards.

Motors LpA [dB] KpA [dB] LwA [dB] KwA [dB]

1 70 ÷ 76 2.5 - -
2 74 ÷ 80 2.5 - -
3* 78 ÷ 84 2.5 92 ÷ 98 2.5

*Wear hearing protection.

VIBRATIONS
Hand-arm vibrations on the suction hose are less than 2,5 m/s² as recommended by
ISO 5349-1
Under adverse network conditions, the appliance may cause temporary drops in volt-
age.
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COMPONENT DESCRIPTION (PAGE 46)
A - Motor head
B - Switch
D - Float valve: prevents the aspirated liquid from invading the motor head.
E - Hooks
F - Tank
H - Inlet
I - Castor wheels
K - Main polyester filter. Use only for dry pick up (not for wet pick up).
L - Filter bag to apply on top of deflector. This filter does not exclude the use of

polyester filter, that still has to be used.
M - Wand
N - Flexible hose
O - Hose
P - Double use brush
P1 - Squegee brush
P2 - Dust brush
Q - Crevice nozzle
R - Upholstery nozzle
S - Round brush
G - Adaptor
T - Speed regulator (optional)
U - Electric floorhead additional socket (optional)
V - Warning light (optional)
X - Electric tool additional socket (optional)

DRY PICK UP (page 47)
Insert main polyester filter into the tank (Fig. 1).
Mount the head on top of tank and lock it with hooks (Fig. 3).
Push hose into hose inlet (Fig. 4).
Attach wand and desired tool to hose ends (Fig. 5).
If your vacuum is equipped with paper bag, slide paper bag over the deflector (Fig. 7).
Plug power cord into a properly grounded outlet and turn cleaner on (Fig. 6).

WET PICK UP (page 47)
Remove main polyester filter from the tank (Fig. 2).
Mount the head on top of tank and lock it with hooks (Fig. 3).
Push hose into hose inlet (Fig. 4).
Attach wand and hoses to hose end (Fig. 5).
Attach squegee brush -P1- to the other end.
Plug power cord into a properly grounded outlet and turn cleaner on (Fig. 6).

BLOWER FEATURE (page 47)
Push hose into blower port placed on the vacuum head. Turn the switch on.

ENGLISH
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IMPORTANT INFORMATIONS ABOUT OPTIONAL VERSIONS:

Appliance with floor head additional socket (optional)
The socket -U- it is designed to connect a floor head.

WARNING: Maximum power allowed is 200W.
Don’t connect electrical floor brushes with a bigger load. This may re-
sult in a fire hazard or electric shock.

Appliance with electrical tool additional socket -X- (optional)
To connect electrical tool. Please see additional manual.

WARNING: If the appliance is provided with a supplementary socket,
do not use a tool exceeding the power reported on the socket. Non-ob-
servance of these rules could result in damages and injuries even le-
thal to the user.

Appliance with speed regulator (optional)
With speed regulator -T- you can increase or lower vacuum suction power.
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TÄMÄ SYMBOLI MUISTUTTAA KÄYTTÄJÄÄ KIINNITTÄMÄÄN ERI-
TYISTÄ HUOMIOTA TOIMENPITEISIIN, JOTKA VOIVAT AIHEUTTAA
VAMMOJA, TAI JOPA KUOLEMAN, ITSE KÄYTTÄJÄLLE TAI LÄHELLÄ
OLEVILLE HENKILÖILLE TAI ELÄIMILLE.
LISÄKSI, TOIMENPITEET JOTKA ON MERKITTY TÄLLÄ SYMBOLIL-
LA, VOIVAT MYÖS AIHEUTTAA KORJAAMATTOMIA VAHINKOJA IMU-
RILLE

VAROITUS: LUE HUOLELLISESTI TÄMÄ OHJEKIRJA ENNEN IMURIN
KÄYNNISTÄMISTÄ. PIDÄ OHJEET AINA ULOTTUVILLA PIKAISEN
TARPEEN VAATIESSA. SÄILYTÄ TÄTÄ OHJEKIRJAA HUOLELLISE-
STI.

ÄLÄ HÄVITÄ SÄHKÖLAITTEITA KOTITALOUSJÄTTEEN MUKANA.
SÄHKÖ- JA ELEKTRONIIKKALAITEROMUSTA ANNETUN EURO-
OPPALAISEN DIREKTIIVIN 2012/19/EU JA SITÄ SOVELTAVAN KAN-
SALLISEN LAINSÄÄDÄNNÖN MUKAISESTI, KÄYTÖSTÄ POISTETUT
SÄHKÖLAITTEET ON HÄVITETTÄVÄ ERILLÄÄN MUISTA JÄTTEIS-
TÄ JA TOIMITETTAVA YMPÄRISTÖMÄÄRÄYKSIÄ NOUDATTAVAAN
JÄTTEIDEN KÄSITTELYPISTEESEEN.

CE-MERKINTÄ TARKOITTAA ”EUROOPPALAISTA VAATIMUSTEN-
MUKAISUUTTA” JA OSOITTAA, ETTÄ TUOTE NOUDATTAA TURVAL-
LISUUDESTA, KANSANTERVEYDESTÄ, KULUTTAJANSUOJASTA
JNE. ANNETTUJEN DIREKTIIVIEN OLENNAISIA MÄÄRÄYKSIÄ.

SUOMI
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JOHDANTO
Tämä ohjekirja kuvaa käytössäsi olevan pölynimurin toiminnot.
Ostajan vastuulla on varmistaa, että pölynimuria käyttävät henkilöt ovat lukeneet
tämän oppaan.
Ostajalla ei ole valtuutusta muokata tai käsitellä pölynimuria luvattomasti miltään osin.
Tästä rangaistuksena seuraa takuun raukeaminen ja valmistajan vetäytyminen kaike-
sta vastuusta mahdollisissa henkilö- tai omaisuusvahingoissa.
Jos ohjekirja häviää tai vaurioituu, pyydämme ottamaan yhteyttä valmistajaan.
Jos pölynimuri myydään edelleen, pyydämme toimittamaan tämän ohjekirjan tulevalle
omistajalle tai ilmoittamaan tälle valmistajan yhteystiedot.
Pölynimurille tehdään ennen toimitusta, sen hyvän toiminnan varmistamiseksi,
sähköinen testaus tiukkojen sisäisten menetelmien avulla ja modernin sähköisen te-
stauslaitteen avulla, joka kalibroidaan vuosittain.

KÄYTTÖTARKOITUS
Laite soveltuu pölyn sekä nesteiden imurointiin. Tukeva ja tehokas, helppokäyttöinen,
mukana tulevien varusteiden avulla laitteesta muodostuu tehokas apuväline tarkkaa ja
nopeaa puhdistusta varten.Tämä laite on tarkoitettu kaupalliseen käyttöön, esimerkiksi
hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, yrityksissä, kaupoissa, toimistoissa ja välitysfirm-
oissa.

TARKASTI NOUDATETTAVAT TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET – TURVALLINEN
KÄYTTÖ
Lue ohjeet huolellisesti ennen pölynimurin käyttöä, voidaksesi työskennellä aina mah-
dollisimman turvallisesti.

Huomio: Ennen käyttöä laite on koottava oikein kaikilta osiltaan. Tarki-
sta, että kaikki tarvittavat suodatuselementit on asennettu oikein ja toi-
mivat.

- Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käyttöön (mukaan lukien lapset),
joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen kyky on rajoittunut, tai joilla ei ole riittäv-
ästi kokemusta ja/tai tietoa käytöstä.

- HUOMIO: Älä anna lasten leikkiä laitteella.
- VAROITUS: Käyttäjät on opastettava asianmukaisesti laitteen käyttöön.
- HUOMIO: Pakkausmateriaalit voivat muodostaa mahdollisen vaaran (esim. muovi-

pussi): sijoita ne pois lasten, eläinten ja valvontaa vaativien henkilöiden ulottuvilta.
- Noudata pakkauksen hävittämisessä paikallista lainsäädäntöä.
- Varmista, että teknisten tietojen kyltissä ilmoitetut sähköä koskevat tiedot vastaavat

laitteeseen liitettävän sähköverkon vaatimuksia ja varmista, että pistorasia sopii lait-
teen pistokkeeseen.

- Varmista, että virtajohto on aina kokonaan avattu imurin käytön aikana.
- Älä kosketa/käytä pistoketta ja imuria märillä käsillä.
- Älä imuroi materiaalia, joka voi vaurioittaa suodattavia elementtejä (esim. lasia, me-

tallia jne).
- Älä vedä tai nosta laitetta koskaan virtajohdosta.
- Älä upota laitetta veteen sen puhdistamiseksi, tai pese sitä vesisuihkulla.
- Älä käytä laitetta yli 2000 m korkeudessa
- VAROITUS: Tämä laite ei sovellu vaarallisen pölyn keräämiseen
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- HUOMIO: Älä imuroi kuumia, syttyviä, räjähtäviä, myrkyllisiä aineita/seoksia. Korkein
sallittu käyttölämpötila on 40°C (104°F).

Huomio: Kaikki tämän oppaan ohjeista poikkeava käyttö vai aiheuttaa
vaaratilanteen, ja sitä on näin ollen vältettävä.

Huomio: Älä jätä toimivaa tuotetta valvomatta, irrota aina pistoke pisto-
rasiasta, jos laitetta ei käytetä ja pidä se aina poissa lasten tai valvontaa
vaativien henkilöiden ulottuvilta.

- HUOMIO: laitetta on käytettävä, asennettava, korjattava ja kuljetettava tasaisella ja
turvallisella, ei kaltevalla pinnalla.

- HUOMIO: Tätä laitetta on säilytettävä, sen paino huomioiden, vakaalla, turvallisella ja
ei kaltevalla pinnalla, vain suljetuissa tiloissa, joissa ei ole kosteutta.

- HUOMIO: Älä suuntaa imusuutinta koskaan ihmisten tai eläinten kehonosiin – kuten
silmiin, korviin, suuhun jne., tämä voi olla hyvin vaarallista.

- HUOMIO: Jos laite on varustettu lisäliittimellä, varmista että sähkötyökalu ei ylitä li-
ittimessä ilmoitettua tehoa. Tämän säännön noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa
tulipaloja ja myös kuolemaan johtavia vahinkoja käyttäjälle.

- VAROITUS: Älä päästä virtajohtoa kosketuksiin mattoimurin pyörivien harjojen kans-
sa.

- HUOMIO: Käytä vain laitteen mukana toimitettuja tai mahdollisesti käyttöohjeessa
määritettyjä apuvälineitä. Muiden apuvälineiden käyttö voi vaarantaa turvallisuuden.

- HUOMIO: Laite ei sovellu käytettäväksi ympäristöissä, joissa sähköstaattiset purkau-
kset tai kipinät voivat aiheuttaa henkilövahinkoja tai vaurioita sähköosiin.

Huomio: laitetta ei saa muuttaa millään tavoin. Luvaton käsittely johtaa
valmistajan takuusertifikaatin raukeamiseen ja voi aiheuttaa tulipaloja ja
jopa käyttäjän kuoleman.

Valmistaja ei vastaa millään tavoin henkilö- tai omaisuusvahingoista,
jotka johtuvat näiden ohjeiden laiminlyönnistä tai tilanteista, joissa lai-
tetta on käytetty vastuuttomasti.

Irrota pistoke aina pistorasiasta ennen minkään toimenpiteen tekemistä.
Jokaisen käytön jälkeen, ja ennen laitteen lähettämistä huoltoon, puhdi-
sta laite kaikilta osin riskien välttämiseksi.

- Laitteen turvallisen ja jatkuvan käytön varmistamiseksi, suorita laitteen asianmukai-
nen huolto säännöllisesti, tarkastamalla muovisten osien, suodatinkokonaisuuden
kunto, tiivisteiden pito ja ohjausmekanismin toiminta.

- Tarkista säännöllisesti virtajohto vaurioiden varalta, kuten viillot, hankaumat, re-
peytymät tai kuluminen. Vaihda johto ennen laitteen käytön jatkamista.

- Vaurioituneen johdon vaihto on annettava teknisen huollon tai asianmukaisesti koulu-
tetun, valtuutetun ja pätevän henkilön tehtäväksi.

- Kun käytät sähköisiä jatkojohtoja, varmista että niissä on vähintään sama poikkipin-
ta-ala virtajohdon kanssa ja että ne eivät pääse kosketuksiin nesteiden tai sähköä
johtavien pintojen kanssa.

- Puhdistusta ei saa antaa lasten tehtäväksi ilman valvontaa.
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- Huollot ja korjaukset saa suorittaa vain valmistajan valtuuttama tai asianmukaisen
pätevyyden omaava ammattilainen; mahdollisesti vioittuneet osat on vaihdettava
alkuperäisiin varaosiin.

- Jotta pölynimuri toimisi tehokkaasti, sen polyesterisuodattimet on puhdistettava ra-
vistamalla jokaisen käytön jälkeen ja suodatinpussi on vaihdettava sen täyttyessä.

- Puhdista laite kaikilta osiltaan käytön jälkeen; tyhjennä säiliöt, ravista suodattimet,
vaihda suodatinpussi, jos se on täynnä, ja pyyhi pinnat kostealla liinalla ennen vara-
stointia.

- VAROITUS: Jos laitteesta vuotaa vaahtoa tai nestettä, sammuta moottori.
- VAROITUS: Kaatumisen tapauksessa suosittelemme nostamaan laitteen pystyyn

ennen moottorin sammuttamista.

VAROITUS: Apuvälineiden lisäliitintä saa käyttää vain, kun laitteen ase-
tukseksi on määritetty pölyn imurointi. Tämän ohjeen noudattamatta
jättäminen voi aiheuttaa tulipaloja ja myös kuolemaan johtavia vahinkoja
käyttäjälle.

- Älä imuroi vettä astioista, pesualtaista, ammeista, jne.
- Älä käytä tai imuroi voimakkaita pesuaineita, ne voivat vaurioittaa laitetta.

HUOMIO: Tason ilmaisimen (kelluva) tehtävänä on pysäyttää imurointi,
kun runko on täynnä nestettä tai jos laite kaatuu; puhdista se säännöllis-
esti tarkistamalla samalla mahdolliset vauriot, ja vaihda se tarvittaessa.

- HUOMIO: Tätä laitetta ei voi käyttää ulkona matalissa lämpötiloissa.

MELU
Mitatut arvot noudattavat standardeja EN 60704-1 (1997) / EN 60704-2-1 (2001) ISO
3744.

Moottorin LpA [dB] KpA [dB] LwA [dB] KwA [dB]

1 70 ÷ 76 2.5 - -
2 74 ÷ 80 2.5 - -
3* 78 ÷ 84 2.5 92 ÷ 98 2.5

*Käytä kuulosuojaimia

TÄRINÄ
Käden-imurin putken varren välinen tärinäarvo on alle 2,5 m/s2, ISO 5349-1 suosituk-
sen mukaisesti. Epäsuotuisissa virransyöttöolosuhteissa laitteessa voi olla väliaikaisia
jännitekatkoja.
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OSIEN KUVAUS (SIVU 46)
A - Kansiosa
B - Virtakytkin
D - Kelluva sensori: estää imuroidun nesteen pääsyn moottoriosaan
E - Kiinnikkeet moottoriosan kiinnittämiseksi runkoon
F - Runko
H - Imusuutin
I - Kääntyvät pyörät
K - Runkoon asennettava polyesterisuodatin pölyjen imurointiin, poistettava nestei-

den imurointia varten
L - Suodatinpussi asetettavaksi suoraan imusuuttimeen. Tämän käyttö ei poissulje

joka tapauksessa käytettävää polyesterisuodatinta.
M - Kahva
N - Joustava letku
O - Putki
P - Kaksipuolinen harja
P1 - Imukuppiharja
P2 - Pölyharja
Q - Litteä suutin
R - Pikkusuutin
S - Pensseli
G - Supistin
T - Potentiometri (lisävaruste)
U - Lisäliitin mattoimurille (lisävaruste)
V - Valomerkki (lisävaruste)
Z - Sähköisen apuvälineen lisäliitin (lisävaruste)

PÖLYN IMUROINTI / KÄYTTÖMENETELMÄ (SIVU 47)
Asenna polyesterisuodatin runkoon (kuva 1)
Asenna kansiosa runkoon ja lukitse se kiinnikkeillä (kuva 3)
Asenna letku suuttimeen (kuva 4)
Asenna letkun päähän kahva ja jatkokappaleet (kuva 5 )
Valitse ja liitä sopivin lisäosa
Jos laite vaatii paperisuodattimen käyttöä, asenna sen runkoon asettamalla se jakole-
vyyn (kuva 7)
Kytke laite päälle, kun olet yhdistänyt pistokkeen pistorasiaan (kuva 6)

NESTEEN IMUROINTI / KÄYTTÖMENETELMÄ (SIVU 47)
Poista rungossa oleva polyesterisuodatin (kuva 2)
Asenna kansiosa runkoon ja lukitse se kiinnikkeillä (kuva 3)
Asenna letku suuttimeen (kuva 4)
Asenna letkun päähän kahva ja jatkokappaleet (kuva 5 )
Liitä imukuppiharja -P1- paikalleen
Kytke laite päälle, kun olet yhdistänyt pistokkeen pistorasiaan (kuva 6)

PUHALTAVA MALLI / KÄYTTÖMENETELMÄ (SIVU 47)
Imurin käyttämiseksi puhallustilassa, riittää että liität letkut kansiosassa sijaitsevaan
suuttimeen ja kytket virtakytkimen päälle.
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TÄRKEITÄ HUOMIOITA ERI VERSIOIDEN KÄYTÖSTÄ (LISÄVARUSTE):

Malli, jossa lisäliitin mattoimurille (lisävaruste)
Liitintä -U- käytetään yleensä mattoimurin liittämiseen.

HUOMIO: Pistorasiasta saatava enimmäisteho on 200 W.
Älä liitä siihen apuvälineitä, joiden teho on suurempi. Vaarana sähköisk-
ut ja laitteen syttyminen palamaan!

Malli, jossa lisäliitin sähkötyökalulle -X- (lisävaruste)
Sähkötyökalun yhdistämiseen. Katso lisätietoa tämän oppaan liitteestä.

HUOMIO: Jos laite on varustettu lisäliittimellä, varmista että
sähkötyökalu ei ylitä liittimessä ilmoitettua tehoa. Tämän säännön
noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa tulipaloja ja myös kuolemaan
johtavia vahinkoja käyttäjälle.

Malli potentiometrillä/tehon muuntajalla (lisävaruste)
Potentiometria -T- kääntämällä koneen imutehoa on mahdollista lisätä tai vähentää.
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DESSA SYMBOLER ANVÄNDS FÖR ATT UPPMÄRKSAMMA OPE-
RATÖREN OM VERKSAMHETER SOM KAN ORSAKA SKADA, ÄVEN
DÖDSFALL, FÖR OPERATÖREN SJÄLV, ELLER ÖVRIGA PERSONER
ELLER DJUR I NÄRHETEN.
DESSUTOM KAN DE VERKSAMHETER SOM INDIKERAS PÅ SYM-
BOLERNA ORSAKA SKADOR, ÄVEN OREPERERBARA, PÅ DAMM-
SUGAREN

VARNING: LÄS NOGA IGENOM DENNA BRUKSANVISNING INNAN
DU SLÅR PÅ DAMMSUGAREN. FÖRVARA INSTRUKTIONERNA PÅ
EN KÄND PLATS FÖR SNABB REFERENS. FÖRVARA DENNA BRUK-
SANVISNING I ETT GOTT SKICK.

KASSERA INTE ELEKTRISKA APPARATER I HUSHÅLLSAVFALLET.
I ENLIGHET MED DET EUROPEISKA DIREKTIVET 2012/19/EG OM
ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING (WEEE) OCH DESS
TILLÄMPNING, -MÅSTE DE ELEKTRISKA APPARATER SOM EJ
LÄNGRE ÄR I DRIFT SAMLAS IN SEPARAT OCH BORTSKAFFAS PÅ
ETT MILJÖVÄNLIGT SÄTT.

CE-SYMBOLEN BETYDER “EUROPEISK ÖVERENSSTÄMMELSE”,
OCH INDIKERAR ATT PRODUKTEN UPPFYLLER DE KRAV SOM
FASTSTÄLLS I DIREKTIVEN OM SÄKERHET, FOLKHÄLSA, KONSU-
MENTSKYDD, ETC.
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INTRODUKTION
Denna bruksanvisning beskriver funktionerna på din dammsugare.
Det är köparens ansvar att se till att dammsugaren används av personer som har läst
och förstått bruksanvisningen.
Köparen har ingen behörighet att på något sätt förändra eller manipulera med damm-
sugaren, i sådana fall ogiltigförklaras garantin och tillverkaren befrias från ansvar för
skador på personer eller egendom.
I händelse av förlust eller skada av bruksanvisningen, kontakta tillverkaren.
Vid försäljning av dammsugaren, vänligen vidarebefordra denna bruksanvisning till
den nye ägaren eller ge uppgifter om tillverkaren.
Dammsugaren genomgår en elektrisk provning efter strikta interna förfaranden och
med en modern elektrisk testutrustning som kalibreras årligen, för att säkerställa en
korrekt drift, innan leverans.

AVSEDD ANVÄNDNING
Apparaten är lämplig för uppsugning av både damm och vätskor.
Robust och kraftfull, enkel att använda, med medföljande tillbehör som gör den till ett
verkligt effektivt instrument för en grundlig och snabb rengöring.
Denna maskin är avsedd för kommersiellt bruk, till exempel i skolor, sjukhus, hotell,
företag, butiker, kontor och uthyrningsfirmor.

SÄKERHETSÅTGÄRDER SOM SKA OBSERVERAS NOGGRANT – SÄKER AN-
VÄNDNING
Läs instruktionerna noggrant innan du använder dammsugaren, för att alltid arbeta
under säkra driftsförhållanden.

Varning: Före användning, måste enheten monteras korrekt i sin helhet.
Kontrollera att de filterelement som tillhandahålls är korrekt anslutna
och effektiva.

- Denna maskin är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och expertis.

- VARNING: Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten.
- VARNING: Operatörerna måste instrueras ordentligt om hur apparaten ska använd-

as.
- VARNING: Förpackningsmaterial kan utgöra en potentiell fara (t.ex. plastpåsar):

Förvara materialen utom räckhåll för barn, djur och personer som inte är medvetna
om riskerna.

- Iaktta gällande lokala föreskrifter för en korrekt bortskaffning av förpackningsmater-
ialet.

- Kontrollera att den spänning som anges på typskylten stämmer överens med det
nätverk som du tänker ansluta apparaten till och att uttaget överensstämmer med
apparatens stickkontakt.

- Kontrollera att nätkabeln alltid är helt utrullad när du använder dammsugaren.
- Rör inte och använd inte stickkontakten och dammsugaren med våta händer.
- Sug inte upp material som kan skada filterelement (dvs bitar av glas, metall, etc).
- Dra aldrig eller lyft apparaten med nätsladden
- Sänk inte ned apparaten i vatten för rengöring, och tvätta den inte med vattenstrålar.
- Använd inte apparaten över 2000 m ö.h.
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- VARNING: Apparaten är inte lämplig för att plocka upp farligt damm
- VARNING: Sug inte upp ämnen/blandningar som är brandfarliga, explosiva eller gifti-

ga. Maxtemperatur för användning är 40° C (104°F).

Varning: Några andra användningar än de som anges i denna bruksanvi-
sning kan vara farliga och bör undvikas.

Varning: Lämna aldrig apparaten oövervakad när den är i drift, och dra
alltid ut kontakten från uttaget när den inte används. Håll alltid apparaten
utom räckhåll för barn eller personer som inte är medvetna om riskerna.

- VARNING: apparaten måste användas, monteras, repareras och transporteras på en
stabil och säker yta utan lutning.

- VARNING: Denna apparat måste lagras med hänsyn till sin vikt på en stabil och säker
yta utan lutning, inomhus och på platser utan fukt.

- VARNING: Rikta aldrig insugsöppningen mot delar av kroppen på personer eller djur
– såsom ögon, öron, mun, etc., det kan vara mycket farligt.

- VARNING: Om apparaten är utrustad med ett extra uttag, se till att det motordrivna
verktyget inte överstiger den effekt som anges på uttaget. Underlåtenhet att iaktta
dessa regler kan leda till brand och skador, även dödliga, för användaren.

- VARNING: Låt inte nätsladden komma i kontakt med de roterande borstarna på dam-
msugaren.

- VARNING: Använd endast de tillbehör medföljer apparaten eller de som anges i bruk-
sanvisningen. Användning av andra tillbehör kan äventyra säkerheten.

- VARNING: Apparaten är inte lämplig i områden där elektrostatiska urladdningar eller
gnistor kan orsaka skada på elektriska komponenter eller personer.

Varning: det är förbjudet att göra några ändringar på apparaten. Manipu-
lation innebär att tillverkarens Garanticertifikat förfaller och kan i allvar-
liga fall orsaka brand, och skador, även dödsfall, för användaren.

Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för skador orsakade på personer
eller saker på grund av underlåtenhet att följa dessa instruktioner eller
om apparaten används på ett felaktigt sätt.

Dra alltid ut stickkontakten från eluttaget innan du utför någon form av
ingrepp. Efter varje användning och innan du skickar in maskinen för
underhåll, rengör apparaten i sin helhet för att förebygga faror.

- Utför ett regelbundet underhåll, inbegripet en kontroll av plastdelar, filtersats, tätning
och en välfungerande drivmekanismen för att säkerställa en säker och kontinuerlig
drift på apparaten.

- Kontrollera regelbundet nätsladden för slitage och skador, som skärsnitt, sprickbild-
ning eller åldrande. Ersätt kabeln innan du använder den ytterligare.

- Nätsladden ska ersättas av den tekniska supporttjänsten eller av en behörig person
med erkänd kompetens.

- Vid användning av förlängningssladdar, kontrollera att de har minst samma tvärsnitt
som nätsladden och inte kommer i kontakt med vätskor eller ledande ytor.

- Rengöringen får inte utföras av oövervakade barn.
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- Underhåll och reparationer måste alltid utföras av personal som auktoriserats av til-
lverkaren eller med erkänd kompetens. De delar som eventuellt förstörs får enbart
ersättas med originalreservdelar.

- För att bibehålla perfekt effektivitet hos apparaten för dammuppsugning är det nödv-
ändigt att rengöra filtret efter varje användning och byta ut dammpåsen när den är full.

- Rengör apparaten i sin helhet efter användning. Töm tankarna, skaka filtren, ersätt
dammpåsen om den full och torka av ytorna med en fuktig trasa innan den ställs
undan.

- VARNING: I händelse av skum eller vätskeläckage, stäng av motorn.
- VARNING: Om apparaten har välts rekommenderas att vända upp enheten innan du

stänger av motorn.

VARNING: Extrauttaget för tillbehören får enbart användas när appara-
ten är konfigurerad för dammsugning. Underlåtenhet att iaktta dessa
regler kan leda till brand och personskador, även dödsfall, för användar-
en. Sug inte upp vatten från behållare, tvättställ, kar, etc.

- Använd inte och sug inte upp aggressiva ämnen som kan skada apparaten.

VARNING: Nivåsensorn (flytande) har stoppar suget när trumman är full
av vätska eller i händelse av vältning. Rengör sensorn och kontrollera att
den inte uppvisar några skador, byt ut vid behov.

- VARNING: Denna apparat kan inte användas utomhus vid låga temperaturer.

BULLER
Mätvärden beräknade i enlighet med standarder SS-EN 60704-1 (1997) / SS-EN
60704-2-1 (2001) ISO 3744.

Motorer LpA [dB] KpA [dB] LwA [dB] KwA [dB]

1 70 ÷ 76 2.5 - -
2 74 ÷ 80 2.5 - -
3* 78 ÷ 84 2.5 92 ÷ 98 2.5

*Använd hörselskydd

VIBRATIONER
Värdet på hand-arm vibrationer på vakuumslangen understiger 2,5 m/s2 vilket rekom-
menderas i ISO 5349-1.
Under ogynnsamma försörjningsvillkor, kan apparaten orsaka övergående spänning-
sfall.
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BESKRIVNING AV KOMPONENTER (SID. 46)
A - Huvud
B - Strömbrytare
D - Flytande: förhindrar den insugna vätskan från att kontakt med motorenheten
E - Krokar för åtdragning av motorenheter på trumman
F - Trumma
H - Sugmunstycke
I - Länkhjul
K - Polyesterfilter som ska sättas in i trumman vid dammsugning och tas bort vid

uppsugning av vätskor
L - Dammpåse som sätts fast direkt på sugmunstycket. Dess användning utesluter

inte användningen av de polyesterfilter som bör användas.
M - Handtag
N - Slang
O - Rör
P - Borste efter användning
P1 - Sugkoppsborste
P2 - Dammborste
Q - Platt munstycke
R - Litet munstycke
S - Pensel
G - Reduktion
T - Potentiometer (tillval)
U - Extrauttag till dammsugare (tillval)
V - Lysande lampa (tillval)
X - Extrauttag till elektriskt tillbehör (tillval)

DAMMSUGNING / ANVÄNDNINGSMETOD (SID. 47)
För in polyesterfiltret i trumman (Fig. 1)
Montera huvudet på trumman och blockera med hakarna (Fig. 3)
För in slangen i munstycket (Fig. 4)
För in handtaget och förlängningarna i änden på slangen (Fig. 5)
Välj det lämpligaste tillbehöret.
Om användning av pappersfilter förutses, för in filtret i trumman och anpassa det på
luftledarplattan (fig. 7)
Slå på apparaten när du har anslutet stickkontakten till ett uttag (Fig. 6)

VÄTSKESUGNING / ANVÄNDNINGSMETOD (SID. 47)
Avlägsna polyesterfiltret från trumman (Fig. 2)
Montera huvudet på trumman och blockera med hakarna (Fig. 3)
För in slangen i munstycket (Fig. 4)
För in handtaget och förlängningarna i änden på slangen (Fig. 5)
Anslut sugkoppsborsten -P1-
Slå på apparaten när du har anslutet stickkontakten till ett uttag (Fig. 6)

BLÅSVERSION / ANVÄNDNINGSMETOD (SID. 47)
För att använda dammsugarens blåsfunktion, räcker det att föra in slangen i mun-
stycket på huvudet och slå på strömbrytaren
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VIKTIGA ANMÄRKNINGAR OM DE OLIKA VERSIONERNA (VALFRITT):

Version med extrauttag för dammsugare (tillval)
Uttaget -U- används normalt för att ansluta dammsugaren.

VARNING: uttagets maximala uteffekt är 200 W.
Anslut inte tillbehör med en högre effekt. Risk för elektriska stötar och
brand!

Version med extrauttag -X- för motordrivet verktyg (tillval)
Anslutning av motordrivet verktyg. Hänvisa till bifogat schema till denna bruksanvi-
sning.

VARNING: Om apparaten är utrustad med ett extra uttag, se till att det
motordrivna verktyget inte överstiger den effekt som anges på uttaget.
Underlåtenhet att iaktta dessa regler kan leda till brand och skador,
även dödliga, för användaren.

Version med potentiometer/effektomvandlare (tillval)
Genom att vrida potentiometern -T- är den möjligt att öka eller minska maskinens
sugkapacitet (figur 8).
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DETTE SYMBOL ANVENDES TIL AT MINDE OPERATØREN OM AT
UDVISE DEN STØRSTE FORSIGTIGHED UNDER HANDLINGER,
DER KAN FORÅRSAGE KVÆSTELSER, OGSÅ DØDELIGE, PÅ OPE-
RATØREN SELV ELLER MENNESKER ELLER DYR I NÆRHEDEN.
ENDVIDERE KAN OPERATIONER ANGIVET MED DETTE SYMBOL
FORÅRSAGE SKADER, SOM OGSÅ KAN VÆRE UOPRETTELIGE,
PÅ STØVSUGEREN

ADVARSEL: LÆS DENNE BRUGSANVISNING GRUNDIGT, FØR
DU TÆNDER STØVSUGEREN. HAV ALTID BRUGSANVISNINGEN I
NÆRHEDEN FOR AT KUNNE SLÅ HURTIGT OP I DEN. GEM DENNE
BRUGSANVISNING.

EL-APPARATER MÅ IKKE BORTSKAFFES SAMMEN MED HUSHOL-
DNINGSAFFALD. I OVERENSSTEMMELSE MED EU-DIREKTIV
2012/19/EU OM BORTSKAFFELSE AF BRUGT ELEKTRISK OG
ELEKTRONISK UDSTYR (WEEE) OG IMPLEMENTERINGEN AF DET
I DEN DANSKE LOVGIVNING, SKAL ELEKTRISK UDSTYR, SOM IKKE
LÆNGERE ER ANVENDELIGT, INDSAMLES SEPARAT OG BORT-
SKAFFES PÅ EN MILJØMÆSSIG FORSVARLIG MÅDE.

CE MÆRKET ER EN FORKORTELSE FOR “CONFORMITÉ EU-
ROPÉENNE (DEN EUROPÆISKE KONFORMITETSKOMITE)” OG
VISER, AT PRODUKTET ER FREMSTILLET I OVERENSSTEMMELSE
MED GÆLDENDE EU-DIREKTIVER OMKRING SIKKERHED, SUN-
DHED, FORBRUGERBESKYTTELSE, OSV..
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INDLEDNING
I denne brugsanvisning beskrives støvsugerens funktioner.
Det er købers ansvar at sikre, at personer, som anvender støvsugeren, har læst vej-
ledningen.
Køber må ikke ændre eller manipulere støvsugeren på nogen måde, da dette vil me-
dføre, at garantien ophæves, og at fabrikanten fritages for ethvert ansvar for eventuelle
skader på genstande eller personer.
Kontakt venligst fabrikanten, hvis brugsanvisningen bortkommer eller beskadiges.
Overdrag venligst denne brugsanvisning til den fremtidige ejer, hvis støvsugeren sælg-
es, eller oplys denne om fabrikantens kontaktoplysninger.
Inden støvsugeren leveres, undergår den en elektrisk test for at sikre, at den virker
korrekt, i henhold til strikse interne procedurer med moderne elektrisk testudstyr, der
kalibreres årligt.

TILSIGTET BRUG
Apparat der er egnet til at opsuge både støv og væske.
Apparatet er solidt og kraftigt, let at anvende, og det medfølgende tilbehør gør det til
et virkeligt effektivt redskab til grundig og hurtig rengøring. Støvsugeren er udviklet
til erhvervsbrug, for eksempel på hoteller, skoler, hospitaler, virksomheder, butikker,
kontorer og udlejningsbureauer.

SIKKERHEDSANVISNINGER, DER SKAL OVERHOLDES OMHYGGELIGT –
SIKKER BRUG
Læs brugsanvisningen grundigt, før støvsugeren tages i brug, så der altid arbejdes
under maksimal sikkerhed.

Giv agt: Hele støvsugeren skal monteres korrekt, før den tages i brug.
Kontrollér, at filterelementerne er monterede korrekt og fungerer.

- Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn) med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller manglende erfaring og kendskab.

- GIV AGT: Børn skal være under opsyn, så de ikke leger med apparatet.
- ADVARSEL: Operatørerne skal oplæres fyldestgørende i brug af maskinen.
- GIV AGT: Emballagedelene kan være potentielt farlige (f.eks. plastpose): hold dem

uden for rækkevidde af børn, dyr og personer, som ikke er bevidste om deres han-
dlinger.

- Følg de lokale bestemmelser for korrekt bortskaffelse af emballagen.
- Kontrollér, at de elektriske værdier angivet på pladen med tekniske data svarer til

værdierne for det netværk, apparatet skal forbindes til, og at stikkontakten er i ove-
rensstemmelse med apparatets stik.

- Det skal sikres, at strømkablet altid er helt rullet ud, når støvsugeren anvendes.
- Undlad at berøre/anvende stikket og støvsugeren med våde hænder.
- Undlad at opsuge materiale, der kan beskadige filterelementerne (f.eks. glasskår,

metalstykker, osv.).
- Apparatet må aldrig trækkes eller løftes ved hjælp af ledningen.
- Apparatet må ikke nedsænkes i vand eller vaskes med vandstråle for at rengøre det.
- Apparatet må ikke anvendes i over 2000 m højde.
- ADVARSEL: Dette apparat er ikke egnet til at opsuge farligt pulver
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- GIV AGT: Undlad at opsuge varme, brandfarlige, eksplosive eller giftige stoffer/blan-
dinger. Den højeste tilladte brugstemperatur er 40°C (104°F).

Giv agt: Enhver anden brug, end den angivet i denne brugsanvisning,
kan udgøre en fare og skal derfor undgås.

Giv agt: Efterlad ikke apparatet uden opsyn, når det er tændt, tag altid
stikket ud af stikkontakten efter brug, og opbevar det uden for rækkev-
idde af børn eller personer, der ikke bevidste om deres handlinger.

- GIV AGT: apparatet skal bruges, monteres, repareres eller transporteres på et stabilt
og sikkert underlag, som ikke hælder.

- GIV AGT: Apparatet skal opbevares under hensyntagen til dets vægt på et stabilt og
sikkert underlag, som ikke hælder, i lukkede og fugtfri omgivelser.

- GIV AGT: Ret aldrig sugeåbningen mod kropsdele på personer eller dyr – såsom
øjne, ører, mund osv., da det kan være meget farligt.

- GIV AGT: Hvis apparatet har en yderligere stikkontakt, skal det sikres, at el-apparatet
ikke overstiger effekten angivet på stikkontakten. Manglende overholdelse af dette
kan forårsage brand og kvæstelser, som også kan være dødelige, på brugeren.

- ADVARSEL: Sørg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med tæppebankerens ro-
terende børster.

- GIV AGT: Brug kun det tilbehør, som leveres med maskinen, eller det, som eventuelt
er specificeret i brugsanvisningen. Brug af andet tilbehør kan påvirke sikkerheden.

- GIV AGT: Apparatet er ikke egnet til omgivelser, hvor elektrostatiske ladninger eller
gnister kan beskadige de elektriske dele eller personer.

Giv agt: enhver ændring af apparatet er forbudt. Ulovlige indgreb vil me-
dføre, at fabrikantens garanti bortfalder, udover at det kan forårsage
brand, og kvæstelser, som også kan være dødelige, på brugeren..

Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar for skader på personer eller
genstande, som skyldes manglende overholdelse af denne brugsanvi-
sning, eller hvis apparatet anvendes på uforsvarlig måde.

Stikket skal altid tages ud af stikkontakten, før der udføres nogen form
for indgreb.
Apparatet skal rengøres overalt efter hver brug, og før det vedligehol-
des, for at undgå farer.

- For at garantere en sikker og kontinuerlig drift skal apparatet vedligeholdes jævnligt,
herunder skal det kontrolleres, om plastdelene og filterkittet er intakte, om pakninger-
ne holder tæt samt, om betjeningsmekanismen virker korrekt.

- Kontrollér jævnligt, at ledningen ikke er beskadiget og er revnet eller slidt. Skift lednin-
gen, før støvsugeren bruges yderligere.

- Ledningen skal udskiftes af teknisk assistance service eller af en kvalificeret fagmand.
- Ved brug af forlængerledning skal det sikres, at den mindst har samme tværsnit som

ledningen og at den ikke kommer i kontakt med væske eller ledende overflader.
- Børn må ikke rengøre apparatet, medmindre de er under opsyn.
- Vedligeholdelse og reparation skal altid udføres af fagfolk, der er godkendt af fa-
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brikanten eller lignende; de dele, som eventuelt går i stykker, skal udskiftes med ori-
ginale reservedele.

- Polyesterfilteret skal rystes efter hver brug, og filterposen skal skiftes, hvis den er fuld,
for at bevare støvsugerens effektivitet til at opsuge støv.

- Apparatet skal rengøres fuldstændigt efter hver brug; tøm beholderne, ryst filtrene,
skift filterposen, hvis den er fuld, og tør støvsugeren af, før den sættes på plads.

- ADVARSEL: Sluk motoren, hvis der kommer skum eller væske ud.
- ADVARSEL: Hvis støvsugeren vælter, anbefales det at rejse den op, før motoren

slukkes.

ADVARSEL: Den ekstra tilbehørsstikkontakt må kun anvendes, når støv-
sugeren er indstillet til sugning af støv. Manglende overholdelse af dette
kan forårsage brand og kvæstelse, som også kan være dødelig, af bru-
geren.

- Sug ikke vand op fra beholdere, håndvaske, kar, o. lign.
- Undlad at opsuge eller bruge aggressive rengøringsmidler, da de kan beskadige ap-

paratet.

GIV AGT: Niveaufølerens (flyder) funktion er at standse sugningen, når
beholderen er fuld af væske eller i tilfælde af, at den vælter; sørg for at
rense den jævnligt og kontrollere, at den ikke er beskadiget. Udskift den
ved behov.

- GIV AGT: Støvsugeren må ikke anvendes udendørs ved lave temperaturer.

STØJ
Måleværdier bestemt i henhold til standarderne EN 60704-1 (1997) / EN 60704-2-1
(2001) ISO 3744.

Motorer LpA [dB] KpA [dB] LwA [dB] KwA [dB]

1 70 ÷ 76 2.5 - -
2 74 ÷ 80 2.5 - -
3* 78 ÷ 84 2.5 92 ÷ 98 2.5

*Brug høreværn

VIBRATIONER
Værdien af hånd-arm vibrationer på støvsugerrøret er under 2,5 m/s2, som anbefalet
i ISO 5349-1.
Under ugunstige strømforsyningsforhold, kan støvsugeren forårsage forbigående
spændingsfald.
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BESKRIVELSE AF DELE (S. 46)
A - Mundstykke
B - Afbryder
D - Flyder: forhindrer den opsugede væske i at trænge ind i motorenheden
E - Bøjler til fastspænding af motorenheden på beholderen
F - Beholder
H - Sugeåbning
I - Drejelige hjul
K - Polyesterfilter, som skal indsættes i beholderen, når der opsuges støv, og som

skal tages ud for at opsuge væske.
L - Filterpose, der skal anbringes direkte på sugeåbningen. Anvendelse af denne

udelukker ikke brug af polyesterfilteret, som stadig skal bruges.
M - Håndtag
N - Slange
O - Rør
P - Kombibørste
P1 - Børste med læbe
P2 - Børste til støv
Q - Flad dyse
R - Lille munding
S - Pensel
G - Reduktionsstykke
T - Potentiometer (ekstraudstyr)
U - Ekstra stikkontakt til tæppebanker (ekstraudstyr)
V - Indikatorlampe (ekstraudstyr)
Z - Ekstra stikkontakt til elektrisk tilbehør (ekstraudstyr)

STØVSUGNING / FREMGANGSMÅDE (S.47)
Indsæt polyesterfilteret i beholderen (Fig. 1)
Montér hovedet på beholderen og sæt det fast med bøjlerne (Fig. 3)
Indsæt slangen i åbningen (Fig. 4)
Sæt håndtaget og forlængerstykkerne på slangens endestykke (Fig. 5 )
Vælg og tilslut det bedst egnede tilbehør
Hvis der skal anvendes papirfilter, indsættes det i beholderen ved at montere det på
deflektoren (Fig. 7)
Sæt stikket i stikkontakten og tænd apparatet (Fig.6)

VÆSKESUGNING / FREMGANGSMÅDE (S.47)
Tag polyesterfilteret ud af beholderen (Fig. 2)
Montér hovedet på beholderen og sæt det fast med bøjlerne (Fig. 3)
Indsæt slangen i åbningen (Fig. 4)
Sæt håndtaget og forlængerstykkerne på slangens endestykke (Fig. 5 )
Sæt børsten med læbe -P1- på
Sæt stikket i stikkontakten og tænd apparatet (Fig.6)

VERSION MED BLÆSEFUNKTION / FREMGANGSMÅDE (S. 47)
For at bruge blæsefunktionen indsættes slangen i åbningen på mundstykket, hvorefter
der trykkes på afbryderen.
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VIGTIG INFORMATION OM DE ENKELTE VERSIONER (EKSTRAUDSTYR):

Version med ekstra stikkontakt til tæppebanker (ekstraudstyr).
Stikkontakten -U- anvendes normalt til at tilslutte tæppebankeren.

GIV AGT: Den maksimale effekt, der kan udtages fra stikkontakten, er
200 W. Tilslut ikke tilbehør med en større effekt. Fare for elektrisk stød
og brand i apparatet!

Version med ekstra stikkontakt -X- til elværktøj (ekstraudstyr)
Tilslutning af elværktøj. Der henvises til arket vedlagt denne brugsanvisning.

GIV AGT: Hvis apparatet har en yderligere stikkontakt, skal det sikres,
at el-apparatet ikke overstiger effekten angivet på stikkontakten. Man-
glende overholdelse af dette kan forårsage brand og kvæstelser, som
også kan være dødelige, på brugeren.

Version med potentiometer/effektregulator (ekstraudstyr)
Støvsugerens sugekapacitet kan øges eller mindskes ved at dreje på potentiomete-
ret -T-.

DANSK

27



NEID MÄRKE KASUTATAKSE TÖÖTAJA MEELDETULETUSEKS SEL-
LEST, ET TA PEAB OLEMA ÜLIMALT ETTEVAATLIK TÖÖDE KORRAL,
MIS VÕIVAD PÕHJUSTADA NII TÖÖTAJA ENDA KUI KA LÄHEDUSES
VIIBIVATE INIMESTE VÕI LOOMADE VIGASTUMIST VÕI SURMA.
LISAKS SELLELE VÕIVAD NENDE MÄRKIDEGA TÄHISTATUD TOI-
MINGUD PÕHJUSTADA KA TOLMUIMEJA PÖÖRDUMATUT KAHJU-
STUMIST

HOIATUS: LUGEGE HOOLIKALT KÄESOLEVAT KASUTUSJUHENDIT
ENNE TOLMUIMEJA KÄIVITAMIST. HOIDKE JUHEND ALATI KÄEP-
ÄRAST, ET SELLEGA OLEKS VÕIMALIK KIIRELT TUTVUDA. HOIDKE
JUHEND ALLES.

ÄRGE VISAKE ELEKTRISEADMEID ÄRA KOOS MAJAPIDAMI-
SJÄÄTMETEGA. VASTAVALT ELEKTRI- JA ELEKTROONIKAJÄÄTME-
ID PUUDUTAVALE EUROOPA DIREKTIIVILE 2012/19/EL (RAEE) NING
SELLE RAKENDAMISELE KOHALIKUS ÕIGUSES TULEB KASUTU-
SEST KÕRVALDATUD ELEKTRISEADMED KOKKU KOGUDA ERALDI
JA KÕRVALDADA KESKKONNASÕBRALIKULT.

CE-MÄRK TÄHENDAB „EUROOPA NÕUETELE VASTAVUST” NING
NÄITAB, ET TOODE VASTAB DIREKTIIVIDE OLULISTELE NÕUET-
ELE SEOSES OHUTUSE, RAHVATERVISE, TARBIJAKAITSE JA MUU
TAOLISEGA.
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SISSEJUHATUS
Antud juhendis on kirjeldatud tolmuimeja omadusi.
Ostja on kohustatud tagama selle, et tolmuimejat kasutavad seda juhendit lugenud
isikud.
Ostjal ei ole lubatud tolmuimejat mingil moel omavoliliselt muuta: see toob kaasa ga-
rantii tühistamise ning vabastab toojafirma igasugusest vastutusest varale või inime-
stele võimalikult tuleneva kahju eest.
Kasutusjuhendite kaotsimineku või kahjustumise korral tuleb võtta ühendust tootjaga.
Tolmuimeja müügi korral palume anda käesolev juhend üle uuele omanikule või teata-
da talle tootja kontaktandmed.
Enne tolmuimeja üleandmist tuleb selle õige töö tagamiseks teostada kaasaegse igal
aastal kalibreeritava elektrilise testimise aparatuuriga seadme elektriline testimine va-
stavalt rangele sisekorrale.

KASUTUSOTSTARVE
Seade sobib nii tolmu kui vedelike imemiseks.
Hõlpsalt kasutatav vastupidav ja tõhus tolmuimeja moodustab koos tarvikutega tõel-
iselt tõhusa töövahendi sügavaks ja kiireks puhastamiseks. Masin on mõeldud ainult
kaubanduslikuks kasutamiseks, näiteks hotellides, koolides, ettevõtetes, kauplustes,
kontorites ja rendifirmades.

ETTEVAATUSABINÕUD, MIDA TULEB HOOLIKALT JÄLGIDA – OHUTU KASU-
TAMINE
Lugege hoolikalt kasutusjuhendit enne tolmuimeja kasutamist, et võiksite kasutada
seda alati võimalikult ohutult.

Tähelepanu: Enne kasutamist tuleb seade õigesti tervikuks kokku pan-
na. Veenduge, et ettenähtud filterelemendid oleksid õigesti paigaldatud
ja töökorras.

- Masin ei ole mõeldud kasutamiseks vähenenud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete
võimetega (k.a. lapsed) või puuduvate kogemuste ja teadmistega isikutele.

- TÄHELEPANU: Lastel ei tohiks kunagi lubada seadmega mängida.
- HOIATUS: Töötajad peavad olema õpetatud seadet kasutama.
- TÄHELEPANU: Pakendi osad võivad kujutada endast võimalikku ohtu (nt. kilekott):

hoidke neid kohas, kus need on kättesaamatud lastele, loomadele ja oma tegevusest
mitteteadlikele isikutele.

- Järgige pakendi nõuetekohaseks kõrvaldamiseks kohalikke õigusakte.
- Veenduge, et andmeplaadi tehnilistes andmetes ära toodud elektriväärtused vasta-

vad elektrivõrgule, millega soovite seadme ühendada, ja pistikupesa sobib seadme
pistikuga.

- Veenduge, et toitekaabel on tolmuimeja kasutamise ajal alati täiesti lahti keritud.
- Ärge puudutage/kasutage pistikut ega tolmuimejat märgade kätega.
- Ärge tõmmake sisse materjale, mis võivad filterelemente kahjustada (nt klaasikilde,

metallitükke vms).
- Ärge tõmmake ega tõstke seadet kunagi selle elektrijuhtmest.
- Ärge kastke seadet puhastamiseks vette ega peske seda veejoaga.
- Ärge kasutage seadet üle 2000 m kõrguses
- HOIATUS: Seade ei sobi ohtliku tolmu kogumiseks
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- TÄHELEPANU: Ärge tõmmake sisse hõõguvaid, tuleohtlikke, plahvatusohtlikke
ega mürgiseid aineid/segusid. Maksimaalne lubatav kasutustemperatuur on 40°C
(104°F).

Tähelepanu: Igasugune käesolevas juhendis kirjeldatust erinev kasuta-
mine võib olla ohtlik, mistõttu seda tuleb vältida.

Tähelepanu: Ärge jätke töötavat seadet järelvalvet;, eemaldage alati pi-
stik pistikupesast, kui seadet ei kasutata ja hoidke seda igal juhul lastele
või oma tegevusest mitteteadlikele isikutele kättesaamatus kohas.

- TÄHELEPANU: seadet tuleb kasutada, paigaldada, remontida ja transportida kindlal
ja ohutul mittekaldus pinnal.

- TÄHELEPANU: Seadet tuleb ladustada tasasel, ohutul ja mittekaldus pinnal ning su-
letud ja niiskusevabas keskkonnas, võttes arvesse selle kaalu.

- TÄHELEPANU: Ärge suunake kunagi sissetõmbeava inimeste ega loomade suunas:
vältige silmi, kõrvu, suud jms, sest see võib olla väga ohtlik.

- TÄHELEPANU: Kui seade on varustatud lisapistikuga, veenduge, et elektriline tööriist
ei ületaks pistikule märgitud võimsust. Selle reegli mittetäitmine võib põhjustada tu-
lekahjusid, traumasid või isegi kasutaja surma.

- HOIATUS: Ärge laske toitejuhtmel kokku puutuda vaibapuhastaja pöörlevate harja-
dega.

- TÄHELEPANU: Kasutage ainult seadmega koos tarnitud tarvikuid või neid, mida on
mainitud kasutusjuhendis. Teiste lisaseadmete kasutamine võib seada ohtu seadme
turvalisuse.

- TÄHELEPANU: Seade ei sobi keskkonda, kus elektrostaatilised laengud või sädem-
ed võivad põhjustada kahjustusi elektrikomponentidele või inimestele.

Tähelepanu! Seadme mistahes muutmine on keelatud. Omavoliline
muutmine põhjustab lisaks võimalikule tulekahjule ja kasutaja vigastu-
misele või surmale ka tootja garantiitõendi tühistumise.

Tootja keeldub igasugusest vastutusest seoses kahjuga, mis tuleneb
isikutele või varale nende juhiste eiramisest või seadme ebamõistlikust
kasutamisest.

Eemaldage alati pistik seinakontaktist enne mistahes sekkumist.
Puhastage seadet ja selle kõiki osi ohu vältimiseks pärast seadme iga-
kordset kasutamist ning enne selle hooldusse saatmist.

- Teostage seadme ohutu ja pideva töö tagamiseks korrapäraselt korralist hooldust,
sh plastikosade, filtrikomplekti, tihendite töökindluse ja juhtmehhanismi terviklikkuse
kontrolli.

- Kontrollige korrapäraselt toitekaablit ja veenduge, et see ei oleks näiteks lõigete, mar-
rastuste, lõhenemise ega vananemise tõttu kahjustunud. Laske katkine kaabel välja
vahetada ja ärge kasutage seda edaspidi.

- Kahjustunud kaabli peavad asendama tehnoabi või tunnustatud kvalifikatsiooniga
volitatud ja pädevad isikud.

- Veenduge pikendusjuhtmete kasutamise korral, et need oleksid vähemalt sama suu-
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re läbimõõduga, kui toitekaabel, ning ei satuks kokkupuutesse vedelike ega juhtivate
pindadega.

- Puhastamist ei tohi teha lapsed ilma järelevalveta.
- Hooldust ja remonti tohivad teha alati ainult tootja volituse või tunnustatud kvalifikat-

siooniga isikud; lagunenud osi tohib asendada ainult originaalvaruosadega.
- Seadme tõhusa sissetõmbe säilitamiseks tuleb tolmufiltreid puhastada iga kasutami-

skorra järel ja vahetada filtrikott välja, kui see on täis.
- Puhastage masinat tervikuna pärast kasutamist; tühjendage paagid, raputage filtreid,

vahetage välja filtrikott, kui see on täis, ja puhastage pindu niiske lapiga enne seadme
ladustamist.

- TÄHELEPANU: Lülitage vahu- või vedelikulekete korral mootor välja.
- TÄHELEPANU: Ümbermineku korral soovitame masin enne mootori välja lülitamist

uuesti püsti tõsta.

TÄHELEPANU: Täiendavat tarvikusahtlit kasutatakse ainult siis, kui sea-
de on konfigureeritud tolmu imemiseks. Nende reeglite mittetäitmine
võib põhjustada tulekahjusid, traumasid või isegi kasutaja surma.

- Ärge imege sisse vett mahutitest, kraanikaussidest, vannidest jms.
- Ärge kasutage ega tõmmake seadmesse agressiivseid pesuaineid, sest need võivad

seadet kahjustada.

TÄHELEPANU: Nivoosensori (ujuki) ülesandeks on sissetõmme peata-
da, kui vars on vedelikku täis või kui seade läheb ümber; puhastage
ujukit korrapäraselt, veendudes ka selles, et see ei oleks kahjustunud
ning vahetage see vajadusel välja.

- TÄHELEPANU: Seadet ei tohi kasutada õues madalates temperatuurides.

MÜRA
Väärtused on mõõdetud vastavalt standarditele EN 60704-1 (1997) / EN 60704-2-1
(2001) ISO 3744.

Mootoriga LpA [dB] KpA [dB] LwA [dB] KwA [dB]

1 70 ÷ 76 2.5 - -
2 74 ÷ 80 2.5 - -
3* 78 ÷ 84 2.5 92 ÷ 98 2.5

*Kandke kuulmiskaitseid

VIBRATSIOONID
Imitoru peal on kohtvibratsioon 2,5 m/s2, nagu soovitatakse standardis ISO 5349-1.
Elektritoite ebasobivate tingimuste korral võib seade põhjustada ajutisi pingelangusi.
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KOMPONENTIDE KIRJELDUS (LK 46)
A - Ots
B - Lüliti
D - Ujuk: takistab sisse tõmmatud vedeliku jõudmist mootoriplokki
E - Konksud mootoriploki kinnitamiseks varrele
F - Vars
H - Imiotsak
I - Pöördrattad
K - Varre sisse kinnitatav tolmu imemiseks mõeldud polüesterfilter, mis tuleb vede-

like sissetõmbamiseks eemaldada.
L - Filtrikott otse imiotsakule kinnitamiseks. Selle kasutamine ei välista polüesterfilt-

ri kasutamist, mida tuleb rakendada sellest hoolimata.
M - Käepide
N - Painduv toru
O - Toru
P - Kahe kasutusotstarbega hari
P1 - Imitoru hari
P2 - Tolmuhari
Q - Lameotsak
R - Väike otsak
S - Hari
G - Vähendamine
T - Potentsiomeeter (valikuline)
U - Lisapistik vaibapuhastajale (valikuline)
V - Märgutuli (valikuline)
X - Elektritarvikule mõeldud lisapistik (valikuline)

TOLMU IMEMINE / TÖÖMEETOD (LK 47)
Pange varre sisse polüesterfilter (joon. 1)
Paigaldage ots varrele ja kinnitage see konksudega (joon. 3)
Pange painduv toru otsakusse (joon. 4)
Pange painduva toru otsa käepide ja pikendused (joon. 5 )
Valige ja ühendage kõige sobivam tarvik
Kui on ette nähtud paberfiltri kasutamine, pange see varre sisse nii, et see sobitub
deflektori peale (joon. 7)
Lülitage seade sisse, kui olete pannud pistiku seinakontakti (joon. 6)

VEDELIKE IMEMINE / TÖÖMEETOD (LK 47)
Eemaldage varrelt polüesterfilter (joon. 2)
Paigaldage ots varrele ja kinnitage see konksudega (joon. 3)
Pange painduv toru otsakusse (joon. 4)
Pange painduva toru otsa käepide ja pikendused (joon. 5 )
Ühendage imitoru hari -P1-
Lülitage seade sisse, kui olete pannud pistiku seinakontakti (joon. 6)

PUHURIGA VERSIOON / TÖÖMEETOD (LK 47)
Tolmuimeja kasutamiseks puhurina piisab painduva toru sisestamisest otsal asuvasse
imiotsakusse ja lüliti vajutamisest.
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ERI VERSIOONIDEGA SEOTUD MÄRKUSED (VALIKULISTE):

Vaibapuhastajale mõeldud lisapistikuga versioon (valikuline).
Pistikut (U) kasutatakse tavaliselt vaibapuhastaja ühendamiseks.

TÄHELEPANU: pistikupesast saadav maksimaalne võimsus on 200 W.
Ärge ühendage suurema võimsusega tarvikuid. Elektrilöökide saamise
ja seadme süttimise oht!

Elektrilisele tööriistale mõeldud lisapistikuga (U) versioon (valikuline).
Elektrilise tööriista ühendamiseks. Vt käesolevale kasutusjuhendile lisatud lehte.

TÄHELEPANU: Kui seade on varustatud lisapistikuga, veenduge, et
elektriline tööriist ei ületaks pistikule märgitud võimsust. Selle reegli
mittetäitmine võib põhjustada tulekahjusid, traumasid või isegi kasu-
taja surma.

Potentsiomeetri/võimsusregulaatoriga versioon (valikuline)
Potentsiomeetrit (T) pöörates on võimalik masina imivõimsust suurendada või
vähendada (joonis 8).
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TEN SYMBOL ZOSTANIE UŻYTY, ABY PRZYPOMNIEĆ OPERATO-
ROWI, ŻEBY BARDZO UWAŻAŁ PODCZAS WYKONYWANIA CZYN-
NOŚCI MOGĄCYCH DOPROWADZIĆ DO OBRAŻEŃ I ŚMIERCI
ZARÓWNO SAMEGO OPERATORA JAK I OSÓB LUB ZWIERZĄT W
POBLIŻU.
PONADTO CZYNNOŚCI OZNACZONE TYM SYMBOLEM MOGĄ
SPOWODOWAĆ USZKODZENIE ODKURZACZA, NAWET NIEO-
DWRACALNE

OSTRZEŻENIE: PRZED WŁĄCZENIEM ODKURZACZA UWAŻN-
IE PRZECZYTAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. INSTRUKCJĘ PRZE-
CHOWYWAĆ W DOSTĘPNYM MIEJSCU, ABY MÓC W NIEJ ŁAT-
WO WYSZUKAĆ INFORMACJE. PRZECHOWYWAĆ NINIEJSZĄ
INSTRUKCJĘ Z DBAŁOŚCIĄ.

NIE WYRZUCAĆ URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH RAZEM Z ODPA-
DAMI GOSPODARSTWA DOMOWEGO. ZGODNIE Z DYREKTYWĄ
EUROPEJSKĄ 2012/19/UE W SPRAWIE ZUŻYTEGO SPR-
ZĘTU ELEKTRYCZNEGO I ELEKTRONICZNEGO (WEEE) ORAZ
WDROŻENIE JEJ DO PRZEPISÓW KRAJOWYCH ,-ZUŻYTY SPRZĘT
ELEKTRYCZNY NALEŻY ZEBRAĆODDZIELNIE I PRZEZNACZYĆDO
UTYLIZACJI EKOLOGICZNEJ.

SYMBOL CE OZNACZA „ZGODNOŚĆ EUROPEJSKĄ” ORAZ ŻE PRO-
DUKT JEST ZGODNY Z ZASADNICZYMI WYMAGANIAMI PRZEWI-
DZIANYMI PRZEZ DYREKTYWY W SPRAWIE BEZPIECZEŃSTWA,
ZDROWIA PUBLICZNEGO, OCHRONY KONSUMENTA ITD.

POLSKI

34



WPROWADZENIE
Niniejsza instrukcja opisuje funkcje posiadanego odkurzacza. Nabywca ma obowiąz-
ek upewnienia się, że odkurzacz będzie używany przez osoby, które przeczytały tę
instrukcję. Nabywca nie jest uprawniony w żaden sposób do zmieniania lub mani-
pulowania odkurzaczem pod karą unieważnienia gwarancji oraz zwolnienia produ-
centa z odpowiedzialności za szkody na mieniu lub osobach. W przypadku utraty lub
uszkodzenia instrukcji należy skontaktować się z producentem. W przypadku sprze-
daży odkurzacza, tę instrukcję obsługi należy przekazać przyszłemu właścicielowi lub
zgłosić producentowi jego dane identyfikacyjne.
Przed dostarczeniem, aby zapewnić jego poprawne działanie, odkurzacz poddawany
jest elektrycznej próbie technicznej według ścisłych procedur wewnętrznych i z użyciem
nowoczesnego oprzyrządowania do prób elektrycznych kalibrowanego raz w roku.

ZAMIERZONE ZASTOSOWANIE
Urządzenie jest przeznaczone do zasysania zarówno pyłów jak i cieczy.
Solidny i mocny, łatwy w obsłudze, z akcesoriami, w jakie go wyposażono, staje się sku-
tecznym narzędziem do dokładnego i szybkiego czyszczenia. Ta maszyna jest przez-
naczona do użytku komercyjnego, na przykład w hotelach, szkołach, szpitalach, firmach,
sklepach, biurach i wypożyczalniach.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA, JAKICH NALEŻY DOKŁADNIE
PRZESTRZEGAĆ – BEZPIECZNE UŻYTKOWANIE
Przed użyciem odkurzacza uważnie przeczytać instrukcję, aby praca zawsze przebie-
gała w warunkach maksymalnego bezpieczeństwa.

Uwaga: Przed użyciem, poprawnie zmontować wszystkie części urządz-
enia. Sprawdzić, czy elementy filtrujące są prawidłowo zamontowane i
sprawne.

- Tej maszyny nie przeznaczono do użycia przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej
sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej lub gdy brak im doświadczenia i
wiedzy.

- UWAGA: Dzieci należy nadzorować, aby nigdy nie bawiły się urządzeniem.
- OSTRZEŻENIE: Operatorzy powinni być odpowiednio wyszkoleni w zakresie obsługi

maszyny.
- UWAGA: Komponenty opakowania mogą stanowić potencjalne zagrożenie (np. wo-

reczki z tworzywa sztucznego); należy je przechowywać w miejscu niedostępnym dla
dzieci, zwierząt i osób, które nie są świadome własnych działań.

- Opakowanie należy zlikwidować zgodnie z miejscowymi przepisami.
- Upewnić się, że wartości elektryczne wskazane na tabliczce danych technicznych są

zgodne z wartościami sieci, do której urządzenie ma być przyłączone i że gniazdo
jest dobrze dobrane do wtyczki urządzenia.

- Upewnić się, że podczas użytkowania kabel zasilający jest zawsze całkiem odwinięty.
- Nie dotykać/używać wtyczki i odkurzacza mokrymi dłońmi.
- Nie zasysać materiałów mogących uszkodzić elementy filtrujące (np. kawałki szkła,

metalu itd).
- Nigdy nie ciągnąć ani podnosić urządzenia za kabel elektryczny.
- Nie zanurzać urządzenia w wodzie, aby je wyczyścić, nie myć go strumieniem wody.
- Nie używać urządzenia powyżej 2000 m n.p.m.
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- OSTRZEŻENIE: To urządzenie nie nadaje się do zasysania niebezpiecznego proszku
- UWAGA: Nie zasysać substancji/mieszanek rozżarzonych, palnych, wybuchowych,

toksycznych. Maksymalna dopuszczalna temperatura użycia to 40°C (104°F).

Uwaga: Każde użycie różniące się od wskazanego w niniejszej instrukcji
może stanowić zagrożenie, dlatego należy go unikać.

Uwaga: Nie pozostawiać działającego urządzenia bez nadzoru, zawsze
wyjąćwtyczkę z gniazda prądu, gdy nie używa się urządzenia i w każdym
razie przechowywać je w miejscu niedostępnym dla dzieci lub osób,
które nie są świadome własnych działań.

- UWAGA: Urządzenie należy użytkować, zamontować, naprawiać i transportować na
bezpiecznej i stabilnej powierzchni, bez nachylenia.

- UWAGA: To urządzenie należy składować z uwzględnieniem jego masy na bezpiecz-
nej i stabilnej powierzchni, bez nachylenia, tylko w zamkniętych pomieszczeniach
bez wilgoci.

- UWAGA: Nigdy nie kierować otworu ssącego na części ciała ludzi lub zwierząt, jak
oczy, uszy, usta itp, ponieważ może to być bardzo niebezpieczne.

- UWAGA: Jeżeli urządzenie jest wyposażone w dodatkowe gniazdo upewnić się, że
elektro-narzędzie nie przekracza mocy wskazanej na gnieździe. Nieprzestrzeganie
tej zasady może spowodować pożar, a także szkody oraz śmiertelne obrażenia u
użytkownika.

- OSTRZEŻENIE: Nie dopuścić, aby kabel zasilający zetknął się z obrotowymi szc-
zotkami trzepaczki.

- UWAGA: Używać tylko akcesoriów dostarczonych z urządzeniem lub ewentual-
nie tych, wskazanych w instrukcji. Użytkowanie innych akcesoriów może zagrażać
bezpieczeństwu.

- UWAGA: Urządzenie nie nadaje się do środowiska, w którym wyładowania elektro-
statyczne lub iskry mogą spowodować szkody na elementach elektrycznych lub lu-
dziach.

Uwaga: zakaz wprowadzania jakichkolwiek zmian do urządzenia. Narus-
zanie unieważnia certyfikat gwarancji producenta, jak również powoduje
pożar, szkody a nawet śmierć użytkownika.e.

Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody na osobach
lub mieniu z powodu niezastosowania się do tych instrukcji lub jeśli ur-
ządzenie jest używane w sposób nieuzasadniony.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek pracy interwencyjnej, najpierw wyjąć
wtyczkę z gniazda prądu.
Po każdym użyciu i przed wysłaniem urządzenia do konserwacji
wyczyścić je w całości, aby uniknąć ryzyka.

- Aby zapewnić bezpieczne i ciągłe działanie urządzenia okresowo wykonać regular-
ną konserwację obejmującą kontrolę stanu części z tworzywa sztucznego, zestawu
filtrującego, szczelności uszczelek i poprawności działania mechanizmu sterowania.

- Regularnie sprawdzać kabel zasilający pod kątem uszkodzeń, takich jak nacięcia,
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otarcia, pęknięcia czy oznaki starzenia się. Przed dalszą eksploatacją należy wymie-
nić kabel.

- Wymiana uszkodzonego kabla powinna być wykonana przez serwis techniczny lub
osobę upoważnioną przez wykwalifikowanego pracownika o uznanych kwalifikacja-
ch.

- Korzystając z elektrycznych przedłużaczy upewnić się, że mają one co najmniej pr-
zekrój kabla zasilającego i nie wchodzą w kontakt z płynami lub powierzchniami pr-
zewodzącymi.

- Czyszczenie nie powinno być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
- Konserwacje i naprawy powinny być wykonywane przez personel autoryzowany pr-

zez producenta lub o uznanych kwalifikacjach; części, które ewentualnie mogą się
zepsuć powinny być wymieniane wyłącznie na oryginalne części zamienne.

- Aby utrzymać idealną sprawność urządzenia do odkurzania kurzu, po każdym użyciu
należy wyczyścić poliestrowy filtr, potrząsając nim i wymienić worek filtra, jeśli jest
pełny.

- Urządzenie wyczyścić w całości po każdym użyciu; opróżnić zbiorniki, potrząsnąć
filtry, wymienić worek filtra, jeśli jest pełny i przed odłożeniem przetrzeć powierzchnie
wilgotną ściereczką.

- OSTRZEŻENIE: W przypadku wycieku piany lub cieczy wyłączyć silnik.
- OSTRZEŻENIE: W przypadku wywrócenia zaleca się, aby przed wyłączeniem silnika

podnieść urządzenie.

OSTRZEŻENIE:Gniazdawyposażeniadodatkowegoużywasięwyłącznie,
gdy urządzenie jest w konfiguracji z zasysaniem kurzu. Nieprzestrzega-
nie tych zasad może spowodować pożary, a także szkody oraz śmiert-
elne obrażenia u użytkownika.

- Nie wciągać wody ze zbiorników, zlewów, wanien itp.
- Nie używać ani wciągać detergentów agresywnych, ponieważ mogłyby uszkodzić

urządzenie.

UWAGA: Czujnik poziomu (pływak) ma za zadanie zatrzymanie ssania,
gdy trzon jest wypełniony cieczą lub w przypadku wywrócenia się urząd-
zenia; regularnie przystąpić do jego czyszczenia, sprawdzając jednoc-
ześnie, że nie ma uszkodzeń i w razie potrzeby wymienić go.

- UWAGA: To urządzenie nie może być używane na zewnątrz lub w niskiej tempera-
turze.

HAŁAS
Wartości zmierzone zgodnie z normą EN 60704-1 (1997) / EN 60704-2-1 (2001) ISO
3744.

Silnikami LpA [dB] KpA [dB] LwA [dB] KwA [dB]

1 70 ÷ 76 2.5 - -
2 74 ÷ 80 2.5 - -
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3* 78 ÷ 84 2.5 92 ÷ 98 2.5
*Stosować ochronę oszu

DRGANIA
Wartość drgań ręka-ramię na rurze ssącej jest mniejsze niż 2,5 m/s2, zgodnie z zale-
ceniami normy ISO 5349-1.
W niekorzystnych warunkach zasilania, urządzenie może powodować przemijające
spadki napięcia.

OPIS KOMPONENTÓW (STR. 46)
A - Głowica
B - Wyłącznik
D - Pływak: zapobiega, aby zassana ciecz przedostała się do bloku silnika
E - Haczyki do przymocowania bloku silnika na trzonie
F - Trzon
H - Wlot zasysania
I - Koła przegubowe
K - Filtr poliestrowy do włożenia do trzonu do zasysania kurzu i do wyjęcia w razie

wciągania cieczy
L - Worek filtra do włożenia bezpośrednio na wlot zasysania. Jego użycie nie

wyklucza użycia filtra z poliestru, którego też należy użyć.
M - Uchwyt
N - Wąż
O - Rura
P - Szczotka podwójnego użycia
P1 - Szczotka z przyssawką
P2 - Szczotka do kurzu
Q - Końcówka płaska
R - Otwór
S - Pędzel
G - Element redukcyjny
T - Potencjometr (opcjonalny)
U - Dodatkowe gniazdo do trzepaczki (opcjonalne)
V - Podświetlana kontrolka (opcjonalna)
X - Dodatkowe gniazdo do elementu wyposażenia dodatkowego (opcjonalne)

ZASYSANIE KURZU - SPOSÓB PRACY (STR. 47)
Włożyć filtr poliestrowy do trzonu (Rys. 1)
Zamontować głowicę na trzonie i zablokować ją haczykami (Rys. 3)
Włożyć wąż w otwór (Rys. 4)
Założyć na koniec węża uchwyt i elementy przedłużające (Rys. 5 )
Wybrać i przyłączyć najodpowiedniejszy element wyposażenia dodatkowego.
Jeśli przewidziano użycie filtra papierowego, włożyć go do trzonu, nakładając go na
deflektor (Rys. 7)
Po włożeniu wtyczki do gniazdka (Rys. 6) włączyć urządzenie.

ZASYSANIE CIECZY - SPOSÓB PRACY
Wyjąć filtr poliestrowy z trzonu (Rys. 2)
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WAŻNE UWAGI DOTYCZĄCE RÓŻNYCH WERSJI (OPCJA):

Wersja z dodatkowym gniazdem do trzepaczki (opcja)
Gniazdo -U- jest zwykle używane do połączenia z trzepaczką.

UWAGA:maksymalna moc pobierana przez gniazdo to 200 W.
Nie przyłączać końcówek o większej mocy. Niebezpieczeństwo po-
rażenia prądem elektrycznym i pożaru!

Wersja z dodatkowym gniazdem do elektro-narzędzia -X- (opcja)
Do przyłączenia elektro-narzędzia. Patrz strona załączona do niniejszej instrukcji.

UWAGA: Jeżeli urządzenie jest wyposażone w dodatkowe gniazdo
upewnić się, że elektro-narzędzie nie przekracza mocy wskazanej na
gnieździe. Nieprzestrzeganie tej zasady może spowodować pożar, a
także szkody oraz śmiertelne obrażenia u użytkownika

Wersja z potencjometrem/zmiennikiem mocy (opcja)
Przekręcając potencjometr -T- można zwiększyć lub zmniejszyć zdolność zasysania
maszyny.

Zamontować głowicę na trzonie i zablokować ją haczykami (Rys. 3)
Włożyć wąż w otwór (Rys. 4)
Założyć na koniec węża uchwyt i elementy przedłużające (Rys. 5 )
Przyłączyć szczotkę z przyssawką -P1-.
Po włożeniu wtyczki do gniazdka (Rys. 6) włączyć urządzenie.

WERSJA DMUCHAJĄCA - SPOSÓB PRACY (STR. 47)
Aby użyć odkurzacza w trybie dmuchającym wystarczy włożyć wąż w otwór na głowicy
i włączyć wyłącznik.
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ЭТОТ ЗНАК ИСПОЛЬЗУЕТСЯ ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ НАПОМНИТЬ
ОПЕРАТОРУ, ЧТО НЕОБХОДИМО ПРОЯВИТЬ ОСОБУЮ
ОСТОРОЖНОСТЬ ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ ОПЕРАЦИЙ, КОТОРЫЕ
МОГУТ ПРИВЕСТИ К ТРАВМИРОВАНИЮ, В ТОМ ЧИСЛЕ И СО
СМЕРТЕЛЬНЫМ ИСХОДОМ, ОПЕРАТОРА ИЛИ НАХОДЯЩИХСЯ
ПОБЛИЗОСТИ ЛЮДЕЙ И ЖИВОТНЫХ.
КРОМЕТОГО,ОПЕРАЦИИ,ПОМЕЧЕННЫЕЭТИМЗНАКОМ,МОГУТ
ПРИВЕСТИ К НЕПОПРАВИМОМУ ПОВРЕЖДЕНИЮ ПЫЛЕСОСА.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПЕРЕД ТЕМ, КАК ВКЛЮЧАТЬ ПЫЛЕСОС,
НЕОБХОДИМО ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМИТЬСЯ С
НАСТОЯЩИМИ ИНСТРУКЦИЯМИ. ИНСТРУКЦИИ НЕОБХОДИМО
ВСЕГДА ДЕРЖАТЬ ПОД РУКОЙ, ЧТОБЫ МОЖНО БЫЛО ИМИ
БЫСТРО ВОСПОЛЬЗОВАТЬСЯ. НАСТОЯЩИЕ ИНСТРУКЦИИ
СЛЕДУЕТ БЕРЕЖНО ХРАНИТЬ.

НЕЛЬЗЯ ВЫБРАСЫВАТЬ ЭЛЕКТРОПРИБОРЫ В БЫТОВЫЕ
ОТХОДЫ. В СООТВЕТСТВИИ С ТРЕБОВАНИЯМИ ЕВРОПЕЙСКОЙ
ДИРЕКТИВЫ 2012/19/ЕС ОБ ОТХОДАХ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО И
ЭЛЕКТРОННОГО ОБОРУДОВАНИЯ (RAEE) В РЕЗУЛЬТАТЕ
ЕЕ ПРИМЕНЕНИЯ ГОСУДАРСТВЕННЫМИ НОРМАМИ,
НЕПРИГОДНЫЕ ДЛЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ
ПРИБОРЫНЕОБХОДИМОСОБИРАТЬОТДЕЛЬНОИНАПРАВЛЯТЬ
НА ЭКОЛОГИЧЕСКИ СОВМЕСТИМУЮ УТИЛИЗАЦИЮ.

ЗНАК СЕ ОЗНАЧАЕТ «СООТВЕТСТВИЕ ЕВРОПЕЙСКИМ
СТАНДАРТАМ» И СВИДЕТЕЛЬСТВУЕТ О ТОМ, ЧТО ИЗДЕЛИЕ
СООТВЕТСТВУЕТ ОСНОВНЫМ ТРЕБОВАНИЯМ ДИРЕКТИВ,
КАСАЮЩИХСЯБЕЗОПАСНОСТИ,ЗДРАВООХРАНЕНИЯ,ЗАЩИТЫ
ПОТРЕБИТЕЛЯ И Т.П.
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ВВЕДЕНИЕ
В настоящем руководстве описаны функции вашего пылесоса. На покупателя
возлагается ответственность за то, чтобы данным пылесосом пользовались
лица, предварительно ознакомившиеся с настоящим руководством. Покупателю
никоим образом не разрешается вносить изменения или модификации в
пылесос, в противном случае гарантия становится недействительной и
изготовитель снимает с себя всякую ответственность за ущерб, нанесенный
людям или имуществу. В случае утери или повреждения руководства по
эксплуатации следует обращаться к изготовителю. В случае перепродажи
пылесоса необходимо передать данные инструкции будущему владельцу или
сообщить ему контактные данные изготовителя. Для обеспечения правильной
работы перед поставкой пылесос подвергается электрическим приемочным
испытаниям, проводимым в соответствии со строжайшими внутренними
процедурами и с применением ежегодно тарируемых современных приборов
для электрических испытаний.

НАЗНАЧЕНИЕ
Прибор пригоден для всасывания как пыли, так и жидкостей. Прочный и мощный,
простой в эксплуатации, этот прибор вместе с комплектующими становится по-
настоящему эффективным средством для глубокой и быстрой очистки. Этот
прибор разработан для коммерческого назначения, например, для использования
в гостиницах, в школах, больницах, на предприятиях, в магазинах, в офисах и в
арендных агентствах.

УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ, ПОДЛЕЖАЩИЕ СТРОЖАЙШЕМУ
СОБЛЮДЕНИЮ - БЕЗОПАСНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Перед использованием пылесоса необходимо внимательно ознакомиться с
инструкциями, чтобы всегда работать в максимальной безопасности.

Внимание! Перед использованием пылесоса необходимо
правильно его смонтировать. Убедиться, что предусмотренные
фильтрующие элементы правильно установлены и исправны.

- Эта машина не предназначена для пользования людьми (включая детей) с
ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями, а
также лицами, не имеющими достаточного опыта или знаний.

- ВНИМАНИЕ! Дети должны находиться под присмотром и не должны играть с
прибором.

- ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Операторы должны быть подходящим образом
подготовлены для эксплуатации этой машины.

- ВНИМАНИЕ! Компоненты упаковки могут представлять собой потенциальную
опасность (например, пластиковый пакет): убрать их в место, недоступное для
детей, животных и лиц, не отвечающих за собственные действия.

- Для правильной утилизации упаковки необходимо придерживаться местных правил.
- Необходимо убедиться, что указанные на табличке электрические параметры
соответствуют параметрам сети электропитания, к которой будет подключен
прибор, и что розетка подходит для вилки прибора.

- Необходимо убедиться, что кабель электропитания всегда правильно размотан
во время пользования пылесосом.
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- Нельзя притрагиваться/пользоваться вилкой и пылесосом мокрыми руками.
- Нельзя всасывать материалы, которые могут повредить фильтрующие
элементы (например, стеклянные осколки, металлические фрагменты и т.п.).

- Никогда не тянуть и не поднимать прибор за электрический кабель.
- Не погружать прибор в воду для его очистки и не мыть его струей воды.
- Не пользоваться пылесосом на высоте более 2000 м.
- ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Этот прибор не пригоден для сбора опасной пыли
- ВНИМАНИЕ!Нельзявсасыватьраскаленные,воспламеняющиеся,взрывчатые,
токсичные вещества/смеси. Максимальная температура использования
составляет 40°C (104°F).

Внимание! Любое использование, отличное от указанных в
настоящем руководстве,может быть опасным, поэтому следует его
избегать.

Внимание! Нельзя оставлять работающий прибор без присмотра,
всегда необходимо доставать вилку из розетки, если прибор не
используется, и во всяком случае, не допускать к нему детей или
лиц, не отвечающих за собственные действия.

- ВНИМАНИЕ! Прибор следует использовать, монтировать, ремонтировать и
транспортировать на устойчивой надежной не наклоненной поверхности.

- ВНИМАНИЕ! С учетом его веса, данный прибор следует хранить на прочной,
устойчивой, не наклоненной поверхности, только в закрытых не влажных
помещениях.

- ВНИМАНИЕ! Никогда не направлять всасывающее отверстие на такие части
тела людей или животных, как глаза, уши, рот и т.п., это может быть очень
опасно.

- ВНИМАНИЕ! Если прибор оснащен дополнительным разъемом, необходимо
убедиться, что подключаемый электроприбор не превышает указанную на
разъеме мощность. Несоблюдение этого правила может привести к пожару и
нанесению ущерба, в том числе со смертельным исходом, пользователю.

- ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не допускать контакта силового кабеля с вращающимися
щетками для ковра.

- ВНИМАНИЕ!Можно использовать только аксессуары, поставляемые в комплекте
с прибором или указанные в руководстве по эксплуатации.Использование других
комплектующих может отрицательно повлиять на безопасность прибора.

- ВНИМАНИЕ!Приборнепригодендляпомещений,вкоторыхэлектростатические
разряды или искры могут повредить электрические компоненты или нанести
вред людям.

Внимание! Запрещено вносить изменения в прибор. Внесение
несанкционированных изменений приводит к аннулированию
гарантийногосертификатаизготовителя,атакжеможетспровоцировать
пожар и нанесение ущерба вплоть до смерти пользователя.

Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за ущерб,
нанесенный людям или имуществу в результате несоблюдения
этих инструкций или использования прибора неразумнымобразом.
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Прежде чем выполнять любого рода вмешательства, необходимо
всегда доставать вилку из розетки сети электропитания. Каждый
раз после использования и перед тем, как отправлять прибор на
техобслуживание, необходимо полностью очистить прибор во

избежание любых рисков.

- Для обеспечения безопасной и непрерывной работы прибора необходимо
регулярно выполнять техобслуживание, включая проверку целостности
пластмассовых деталей, фильтрующего комплекта, герметичности
уплотнителей и правильности работы механизма управления.

- Регулярно проверять силовой кабель на предмет таких повреждений, как
истирание, трещины или износ. Заменить кабель перед его дальнейшим
использованием.

- Замену поврежденного кабеля должна выполнять служба технической
поддержки или компетентный персонал признанной квалификации.

- При использовании электрических удлинителей необходимо убедиться, что их
сечение соответствует сечению силового кабеля и что они не контактируют с
жидкостями или токопроводящими поверхностями.

- Очистку не должны выполнять дети без контроля взрослых.
- Техобслуживание и ремонт должен выполнять уполномоченный изготовителем
персонал или персонал признанной квалификации; неисправные детали
следует заменять только на оригинальные запчасти.

- Чтобы поддерживать пылесос в эффективном рабочем состоянии, необходимо
очищать полиэфирный фильтр, вытряхивая его после каждого применения, и
менять мешок-пылесборник, если он заполнен.

- После использования прибора необходимо очистить его; опустошить баки,
вытряхнуть фильтры, заменить мешок-пылесборник, если он заполнен, и
протереть влажной ветошью все поверхности, прежде чем убирать прибор.

- ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В случае утечки пены или жидкости, необходимо
выключить двигатель.

- ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В случае опрокидывания убедительно рекомендуется
поднять прибор, прежде чем выключать двигатель.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дополнительный разъем для комплектующих
следует использовать только когда на приборе установлен режим
всасывания пыли. Несоблюдение этих правил может привести к
пожару и нанесению ущерба, в том числе со смертельным исходом,

пользователю.

- Нельзя всасывать воду из емкостей, раковин, ванн и т.п.
- Нельзя использовать или всасывать агрессивные моющие средства, они могут
повредить прибор.

ВНИМАНИЕ! Датчик уровня (поплавковый) служит для остановки
всасывания, когда контейнер наполнен жидкостью или в случае
опрокидывания; его необходимо регулярно очищать и проверять
на предмет повреждений, при необходимости, заменить.

РУССКИЙ

43



- ВНИМАНИЕ! Данный прибор нельзя использовать под открытым небом или в
условиях низкой температуры.

ШУМ
Значения замерены в соответствии со стандартамиEN 60704-1 (1997) / EN 60704
-2-1 (2001) ISO 3744.

Двигателями LpA [дБ] KpA [дБ] LwA [дБ] KwA [дБ]

1 70 ÷ 76 2.5 - -
2 74 ÷ 80 2.5 - -
3* 78 ÷ 84 2.5 92 ÷ 98 2.5

*Пользоваться средствами защиты органов слуха

ВИБРАЦИИ
Значение вибраций, передаваемых на кисти и руки всасывающим шлангом
составляет менее 2,5 м/с2 в соответствии со стандартом ISO 5349-1. В
неблагоприятных условиях питания прибор может спровоцировать временное
падение напряжения.

ОПИСАНИЕ КОМПОНЕНТОВ (СТР. 46)
А - Верхняя часть
В - Выключатель
D - Поплавок: предотвращает попадание жидкости в отсек двигателя
Е - Защелки для крепления двигателя на контейнере
F - Контейнер
H - Всасывающий патрубок
I - Самоподруливающиеся колеса
K - Полиэфирный фильтр, вставляемый в контейнер для всасывания пыли и

извлекаемый при всасывании жидкости
L - Мешок-пылесборник,устанавливаемыйнепосредственнонавсасывающий

патрубок. Его использование не исключает использование полиэфирного
фильтра, который все равно применяется.

M - Рукоятка
N - Шланг
O - Труба
P - Щетка двойного назначения
P1 - Щетка с присосом
P2 - Щетка для пыли
Q - Щелевая насадка
R - Малая насадка
S - Кисточка
G - Переходник
T - Потенциометр (опция)
U - Дополнительный разъем для щетки для ковра (опция)
V - Световой индикатор (опция)
X - Дополнительный разъем для электрической комплектующей (опция)
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ВАЖНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ РАЗЛИЧНЫХ ВЕРСИЙ (ОПЦИИ):

Версия с дополнительным разъемом для щетки для ковра (опция).
Разъем -U- обычно используется для подсоединения щетки для ковра.

ВНИМАНИЕ! Максимальная мощность, отбираемая от этого разъема
составляет 200 Вт. Нельзя подсоединять приборы большей мощности.
Опасностьэлектрическихразрядовивозгоранияприбора!

Версия с дополнительным разъемом для электрических приборов -X-
(опция).
Для подсоединения электрических приборов. См. лист, прилагаемый к
настоящему руководству.

ВНИМАНИЕ! Если прибор оснащен дополнительным разъемом,
необходимо убедиться, что подключаемый электроприбор не
превышает указаннуюна разъемемощность.Несоблюдение этого
правила может привести к пожару и нанесению ущерба, в том

числе со смертельным исходом, пользователю.

Версия с потенциометром/вариатором мощности (опция)
Поворотом потенциометра -Т- можно увеличить или уменьшить всасывающую
способность прибора (рис. 8).

ВСАСЫВАНИЕ ПЫЛИ / МЕТОД РАБОТЫ (СТР. 47)
Вставить полиэфирный фильтр в контейнер (рис. 1)
Установить верхнюю часть на контейнер и зафиксировать ее защелками (рис. 3)
Вставить шланг в патрубок (рис. 4)
Вставить на конец шланга рукоятку или удлинители (рис. 5 )
Выбрать и установить подходящую насадку
Если предусмотрено использование бумажного фильтра, вставить его в
контейнер и зафиксировать на дефлекторе (рис. 7)
Включить прибор, предварительно вставит вилку в розетку (рис.6)

ВСАСЫВАНИЕ ЖИДКОСТИ / МЕТОД РАБОТЫ (СТР. 47)
Достать полиэфирный фильтр из контейнера (рис. 2)
Установить верхнюю часть на контейнер и зафиксировать ее защелками (рис. 3)
Вставить шланг в патрубок (рис. 4)
Вставить на конец шланга рукоятку или удлинители (рис. 5 )
Подсоединить щетку с присосом -P1-
Включить прибор, предварительно вставит вилку в розетку (рис. 6)

ВЕРСИЯ С ВОЗДУХОДУВКОЙ / МЕТОД РАБОТЫ (СТР. 47)
Чтобы использовать пылесос в качестве воздуходувки, достаточно вставить
шланг в патрубок на верхней части и включить выключатель.
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1 2 3 4

65 7 8

N.B. Drawings reported are merely indicative.
Huom. Yllä mainittujen laitteiden piirrokset ovat täysin suuntaa-antavia.
OBS. Ritningarna av de ovannämnda anordningarna är endast vägledande.
N.B. Ovenstående tegninger af apparaterne er kun vejledende.
N.B. Ülaltoodud seadmete joonised on ainult näidiseks.
N.B. Powyższe rysunki urządzeń są czysto przykładowe.
Примечание: Вышеприведенные изображения приборов являются

ориентировочными

LUQUIDS/DUST PICK UP - PÖLYN/NESTEEN IMUROINTI - DAMMSUGNING/
VÄTSKESUGNING - STØVSUGNING/VÆSKESUGNING - TOLMU/VEDELIKE
IMEMINE - ZASYSANIE KURZU/CIECZY - ВСАСЫВАНИЕ ПЫЛИ/ЖИДКОСТИ

BLOWER FEATURE - PUHALTAVA MALLI - BLÅSVERSION - VERSION MED
BLÆSEFUNKTION - PUHURIGA VERSIOON - WERSJA DMUCHAJĄCA -ВЕРСИЯ
С ВОЗДУХОДУВКОЙ
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